Отзыв научного руководителя
на выпускную квалификационную работу магистра
Зибровой Полины Валерьевны на тему:
«ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ОТРАЖЕНИЯ СОВЕТСКОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ В РОМАНЕ Э. ХУММЕЛЬ ‘DIE WANDELBAREN’»
ВКР Полины Валерьевны Зибровой посвящена анализу лингвистических средств отражения советской действительности в романе Элеоноры Хуммель «Die Wandelbaren».
Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью дальнейшего углубления исследований литературных текстов в рамках контрастивного культурно-лингвистического анализа.
В основу ВКР положен тезис о том, что автор художественного текста пользуется различными лингвистическими средствами для создания национального и исторического колорита, прежде всего реалиями и прецедентными феноменами. 
Задавшись целью проанализировать, как в романе Э. Хуммель отражается советская действительность, какие лингвистические средства для этого используются автором, какие концепты чаще всего встречаются в романе и как это влияет на индивидуальный стиль автора, магистрантка решает следующие задачи, которые определяют структуру работы:
1) Определить понятие „Fiktionaler Text“ (художественный текст) и его существенные признаки; 

2) Осветить понятия „Individuelles Weltbild des Autors“ (индивидуальная картина мира автора) и „Autorenstil“ (авторский стиль); 

3) Рассмотреть понятия концептосферы литературного текста и национальной концептосферы; 

4) Определить основные лингвистические средства для передачи национального колорита в художественном тексте; 

5) Проанализировать средства отражения советской действительности в романе; 

6) Провести лингвокогнитивный анализ смыслообразующих концептов в романе.

В ходе исследования использовались методы сравнительного, количественного, семантического и контекстуального анализа.

Материалом исследования послужили лингвистических средств отражения советской действительности в художественном тексте. Источником материала послужил роман Э. Хуммель «Die Wandelbaren».

Диссертация содержит 97 страниц машинописного текста (13 стр. приходятся на приложения), состоит из Вступления, двух глав, по которым даются Выводы, и Заключения.

Обширная библиография содержит 92 наименования (преимущественно на русском языке – 80 наименований и только 12 на иностранных языках, что в условиях пандемии простительно), а также 8 словарей.
Первая глава состоит из пяти параграфов и посвящена теоретическим основам, П.В. Зиброва останавливается на существенных признаках художественного текста, на языковой картине мира vs. индивидуальной картине мира автора, на идиостиле vs. авторском стиле, на взаимодействии национальной концептосферы и концептосферы литературно текста, рассматривает лингвистические средства отражения национального колорита. Содержание первой главы определяет ход исследования, нашедшего отражение во второй главе. После краткого вступления о самом романе П.В. Зиброва концентрирует свое внимание на реалиях, прецедентных феноменах и русскоязычном вокабуляре, на соотношении их роли для отражения советской действительности в романе и рассматривает также различные способы передачи слов-реалий автором романа (полная транслитерация, частичная транслитерация и перевод, перевод-калька). При анализе прецедентных феноменах особое внимание уделяется прецедентным именам, текстам и высказываниям. В завершение анализируются смыслообразующие концепты, нашедшие отражение в романе Э. Хуммель. На основе проведенного анализа делается вывод о роли различных средств отражения советской действительности в романе. В рамках исследования были собраны методом сплошной выборки и проанализированы более 1000 примеров. ВКР снабжена приложениями, включающими проанализированные слова-реалии, прецедентные феномены и смыслообразующие концепты с указанием соответствующих страниц в романе.
Результаты исследования в рамках ВКР были представлены на двух конференциях (на Международной научной конференции студентов, аспирантов и молодых учёных «Ломоносов-2021» в МГУ и на VII международной научно-практической конференции «Германистика в современном научном пространстве» в Кубанском государственном университете), а также опубликованы в материалах конференции.
Магистерская диссертация П.В. Зибровой представляет собой самостоятельное исследование, свободное от плагиата (Процент оригинальности составляет 99%). Содержание ВКР П.В. Зибровой соответствует заявленной теме, тема раскрыта полностью, выводы обоснованы, ВКР отвечает требованиям, предъявляемым к подобного рода работам на ООП ВМ.5785 «Межкультурная коммуникация: немецко-русский диалог/ Interkulturelle Kommunikation als Kulturdialog», направление «Лингвистика» на кафедре немецкой филологии филологического факультета СПбГУ и заслуживает положительную оценку.
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